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The Paris School of Semiotics on Translation

Wang Tianjiao

Abstract: Semiotics, a valuable methodology in the humanities and social
sciences, also plays an important role in translation studies. How to
think about translation under the theoretical framework of semiotics
and then effectively expand the practical boundaries of translation
behaviour not only furnishes an important topic for scholars but also
brings new challenges for translation researchers in the new era. The

Paris School of semiotics exhibits a strong awareness of and theoretical
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sensitivity to these challenges, paying close and in-depth attention to
the relationship between semiotics and the study of translation theory.
This paper reviews the important discussions and core viewpoints of
the Paris School on this topic and examines its exploration of
translation issues from the perspective of semiotics, thus providing a
reference for domestic semiotics researchers and translation
researchers.
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ERAT S IRE  MEEM S w2 B I AL S A EE ARk, B R T
20 2 60 4RSI, TFIRIE MU FRAE A 1966 4R E A5 50 T8 il (A.
J. Greimas) HRRIHACERANE (il X2%)  (Sémantique structurale) , ELERAF
SR TAEATF IR T IARST S22 51 X A5 8] v A 2 S AR L] i) B
FUALGE, AR TR ET RN S A e B — B 1. DRSS
/R (F. D. Saussure) KRB RGIRFT T (sémiologie) e fm) LI b i
AR BER AT 57 (sémiotique) o £ 520 BRI GEIRE A, “TEAT
SEP R R R AR, BRSO (Eco, 2006, p.17) .
M F R E RN AP — M aifr 5iGg, — MRV B AIEd g, A
MR A5 RGERVEAR ] —F ey, B m—FE BN —F 5 R # 2
TS R MRS R EE, RS 2R G B BT
Br, XFEFEREIEAT COREIWTRY . EE R RS, JRIUS T A E R L
o X TR S IRTE BRI B L, BN 2R BRSNS A ERZE
AT, TCHMZHX T RTR, RITE RS 2R (825X
VRS ) AR FE RS A A (Roman Jakobson) . #8585 Sl . FE/RZEHT
(Joseph Courtés) FI4HFISH] (Rovena Troge) X BiiIn) M i) % 52,

—. EZHHROITE
#HZ ORI S AR NRE R E AT 2RV 2 - AT 2

EESE—MEBFENAT S 2R B — A BGE T 25, X B & i S
BB TR ERMESNE . S AR 2R SR F o IR RIS I S IR
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MBSO, 1938 2 1963 4R [H], e M A b YL | 18 KA 2L
RRT ZRWRCE, WRBIE, HE. G060, WE. LRI B ANKFE
Zln), XS SCE P A R IR SR R 118 e e bl - B
(Nicolas Ruwet) EHIEAIESC, T 1963 4454 K (il 5 #ie%)  (Essais
de linguistique générale) , HEEFKE H AL (Editions de minuit) H i, 2003
PR, XA TR R SCE S (BRI TE S M) ( “ Aspects
linguistiques de la traduction”) (Jakobson, 2003, pp.78 —86), T IEHIFE4IE
—FEE BTG, MR X R SCE R T BB AR
&, IS RIPER Sh AT S AT IR RTE— . TEASCHSE —H80, A LEN
HA—T (BFEMETFUMA) X SCEMAT S22 5 RIEZ MR RA, M
T 1 fifp e 25 A1 ARAEIX 7 TR T AR T B T4

TESCREITR, HEAAMAR (p.87) SOl T RERPR, WrRPR
(Bertrand Russell) YR i—8]55: “MRANFSCBA Hefilid * 95w SRS,
FEA R TC I B Wl XA REA A AR AR B, W XS FA)
A DABE R — A g, BN IRATA T i ix A gmbs - S, IRt
T EAERRR YRR XA, Rk, BMEESERN SRR Wl XA
W, (HAEISTEIX R SO = T A ATRARBE S S W5k —1n], T4 it
SEAATT T B3 A TR 0 A — A I 22 S B 1 T S B W o PRGBS AT
AR, BRI ORI AR SCHSENOZ R Tl s AR, BUE EaR Ik, iz
BTG, WoRIEm ESORYF, X0 (Wi ) XN —A
YIRSk R By AT i) o anRAS TR /R “RedR/FTde” — 5%
BRI HTIE, ATLUARI, 7R BRI, BeSR R IEIL g, s )2
YAk . BEFR AT AR AR L . AN AT HIR, — 5 AFLE LA 53— 7 A7
TENTTHEFIEER . FEA AT AR, B2 S TR —AAEEMR” (p.79)
XHEFTULR “AF9 7 HSHERURAT T I RETE B3, A0RAT 52 th fE 48 FI T
TR LTS, IR A5 IR T8 018 W oA 2B S B4

HERS AT AR AR — > S EIFEAR DG W AL “ IR RAHE F# R
IR JE X T Y T R U, SCER T LU S A AT S B A5 2R
(p-79) o TEMCEERN b, HEA AT AR BIEAT AT 1 =00 MR FRATR I —A
X QAR [A)— R FAR TR S N HABRT 5, I A X P i pR oy 1 N
B RIS R AN W) B AR R g AT, I8 A X R S s PR
o IBPREIET RN R R AR R S RAER GRS, IR 4K T 4
WUBAR S “AFERBHIE"  (pp. 78 —86) o MERS A AR UM T AR XS % [ 2548 32 X
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KRB BB SR P A T U, A =4k T B — i, A
BRERE, AT AR R A S A S R AR MR S S R, TR
TR e A B, (AR RS MRS A
A 20 S et FEA AT 0 B A RE PR B R, T (P PO 24 5 T U1 i
AN, I FEA R T LSS S A R TR (p. 79)

EXBIPRAEAT =40 20, T A 2% S IF 400 B PRt R R g X 2
(equivalence) [, 7EMBF A, WEER—AHES, EEHHLT, KW
SIS R 2 I 52 AR SR FERE A SE B, 70 5 28 56 AR Bl 2 A X0 25 TR bk
“WE” (message) ToukSE XA, [EARIR O BT LUMITLRE S, AT F55%
KECHIFIAG {58 Cinformation) . T4 i 25 U FH W B 2 1 7 3 20,3
“fromage” (UHE) FRSCHIE “syr” (Ul LIFRUIRG) HIRTEI X LA TR
KA, MR HIFARTE B, FH “fomage” 5 “(IE@HTUINS", i
sy MR CRBEHIA T R E R L, Tl TR B
FORPGE, FEPEEE IR TR (1 SR TE &5 2 05 B M, T A LR ot 2
TIE BRI T By, TEERE R0 B R (R I R — R, 1R
P N, BRI, B BT R, 3 E A
(i CRRIOTSE) fhikil 5, SoRERioe M T BIPEL BL, T OL, BVRREORA P
PR I 2 G0 2 IO 3 S 25, S22 T 10 52 4 X 5 S LU TR 1Y , T 135
BXPETERRRYE LA S S0, L, Zai i SIS B OX, x
PR O BT S

BF, WA T “XiEE" M JGEE" (metalangue) [
SeF, TERCR, XMGEFINEE AT, IIGE | WIERIES, X
LR BN A RIS SRR B NI (B SR ; T
S RN SRR RN E A, AR VR AN, ROk ]
L REAE LRI 3 YOS A (p.8L) . FEAS A BRIA NP B 5 B R
(Niels Bohr) HORFBIFSC TAE I T WK J2 K — 4 G40 &5 FIIGE & —2
I HANE R, B A AR SEBRIE RO A i B 2 A
HHAGEZR (p81) . MFAN, FEILENGIERI—FriE S, A
PRGAR AT AR RIS bR R, BRSSO SRR, A
VRO AT LIS M DL AN A e, T 50 AR 2 3 T A7 1 T 4
UL SR AR I 5 2 ] 4 e e R St 900 S 2 e R MR, {1
BEREE 52, FANAE A G7iR) . R R iB RER , T ATE AR
KRR e I, BBV, A KA A8 R o s & 1y vk
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RGE, WA RIS AL T HANC R Z o 18 i 5T 2 i 0
BRI, HIEE SR R Z BN CRT RUBEIR, il DL 3 sh 3R oA
XA 2R GAh B R S

(EERIESFMA) BARRIEARK, (EHEAAARDEI R T8
BIFEA GRS (1) EREE TSR, (2) X B shatfr =2
% (3) HTROSOHAERI; (4) e RiE S Mol S Z B EAA R
Bl T2 M2 scE, Wilkf (2016) 5, “HERARHAIE
PNEIE  TRPREIEE AT BB =R, AT e A R AL S A
Rt TS HAMR M, AR BT T 2 i BRI ST 1 <y A S B e e i B
7o WU LI, REA A AR BT HR DAY =R A — > R STk L
BEOPREEAE R SRR BRER, WIS FOLHR R “fF S 2
b, MRS N RS LA R R R AT S R G N DA T
BRI LTS A U RS 284 s B (E8E, 2015),
MO RERDE, RAERE LG RAE X AT S A B SR o B b 2 8, {4759
A DA Y R AR A AR B BT S 2 AL

SR, MER AW T RSB Ry, Al s AR X —
ARif, “HIRAWENENESGEF 20O HK, hRAED T #E
9 =PI, A0 B T IR PR AT PR B S RN T AR AN T A A B
FIRR” . (B, 2016) U4k, @A H YN T8I0 =0k “beifE
Rk BEZIFH7 (Fenl ABTHE, 2016) , WAl RN AHE AT IR H A B
W Z IR S AT o Z8 LRTR, FATRIF ol LAY, HEA A AR R AR
MAF S BEXT B EAT T 1%, (B IX R E R P Y, S0 T LABE R
e MR, BAR AR BRA R RS B T . IR AN BTS2 IR B IR AT
TR - Wil (Anne Hénault, 2012, p.10) FF. “HATD, 550X
Je—IRFARRRE” R RLZ IR R, R AT 58 SR A8 B AT 527
SRS, BARKBIRGMET] "B SRR

Z. BESHMEREROMR

T (STE ) —Ah, MR SIEE: “AXERERNE -1
W GAE T E T ATERRFAE DL E R 2R . S IR ATXE A B8 00 147 -
By, AR ZEB A EN NFR, WEEERIBEL, ARRAZ
Fk A M A\ J7 B EAR S R B, T T2 AR T RE BT g,
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e rm A S — R RR B A AR s, T ERE BB A KA
(Greimas, 1986, p.8) . UL, TEIXABEE AL 527 R BRIS HEAl 1) & 1E
B B 3 BT A E B A5 22T 0 RIF A S I T # I A5, e fF 5 1Y =
Rilfs, BIfTSReE SR Z MM H R R, MIERTEX R385 WY 52
Wiy X R T T AR AR, PROR R RS T I RIB R, R D
Wi R B T SR GRS R O 5 2% R 5 A e 8% b
TERF S AP R A AT 5 D RE S () R 1 (%) WL s FIAIL AR TR 2 A% B SH BTS20
Rl AE 3l A5 2 o —— R R i BB R R TR 3h)  (Analyse
sémiotique du discours—De l'énoncé a Uénonciation, 1991, p.36) — {5 H K
TR, XX RESR/ s KRB S A, IF FoR— BRI A 15400
FroRaRbRic” o 16 1979 4EH1 1986 4F, FE/RZEWr S5 S aE 4 1 (FF
S BIETESI IS R GBI Y (Sémiotique: Dictionnaire raisonné de la
théorie du langage) WH—HBVMEE 6, XS EM 50D BB RS
HURTEERIEAT T PRGN FRE, oA 2 ) 2000 S B, 1 SR T LA

i

TE LA —& b, IR BB “FF 547 (sémiosis) [ AR
WEME . AT, o “ —MElE, IMEIEERAIELS
WAL ZM], s# 2 1E BB TE 5 T 48 22 ] 2 37 8 — i AR AH 1O & 19 [ F
WA T —245 5" (Greimas & Courtés, 1993, p.339), XME AW EF
TR B, Mol B aim B ayEE, ROy B s
Mo RBIEX SN ZN, SRS R ST Z R &R HIK,
ot B BT S AR U R . A7 oA BRI GRS 75 3 (encodage) | it
53l (décodage) HEAHIC, MIIAMIRE L, GGG “ TR —
FEE” MEERRE, MG sh2ds “PHAM UGS B RMEE R e
F (p.83), AILLVE Y, TSI Sk e as s g, #EMMERZ
[V A — P EON AT A 2R OC R . XA BERE, Hifd . R ER 2R 5
it . WERXIFTSA0 . At A i =S Ak L e B E s, R4’
R IRE ORI R — R A S A R, RO A ORI S SO i i
R EIE SRS, A EURHRE SOR B2 B B2 s ORI X, X
RAEAT 5 MR Sz g | — A A B R . R, IIERVRREE Bk,
PERE S BRSO R AR, R PR R RS E SO AR B SOAS B =R

O M BT 1993 4EFMR, AXSFHFRIERIEA . ZBEANCH R TREREAR,
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WRMRRES), TR FEBRS SCA MR S, DI B0 LA
RO RIS, ATRLH ) DA LIRS (bisemiosis) .

e LIBRIOIERZ L, R SRR AR RN (p.398) BEMAS 5% A
BT BV L 0 R ET T i

ERA AT EET, W THR A SRS TR o) — A

Ky Fa s MR AR — AP £ AR A, RA X BARET AL EATA G,

Sty A R Ao A5 T AR A SR 89— F 38 T30, S

AT 2 B A SRS A A AL A

SR R SO, RSO BB H S0 . BT
SrRRIRPIRIAE S LR, BB RV P, A0 A T BT o
XISCCHEAT IR B, 5 # WA T T 0030 AT RS 10 B B
TERIET BRGS0 AF S ACREE, A5 BT BV, 178 00 A 20
Wh. BERAT AR URBIR R X B2 R A (p.398) . i
W R LR P BB AL —FBIRAT .

AEXTRVERERTE AP 5 5800, M DI S AR AT (. 398) 3RS
SRV EARGEO LI Y, BT LU HE % 10 M 05 5 3R 5 3o — A

Fo,

M T RS 2%, —HRAEBRBZT ZATERE] —FEAMRL
i, BARHARES ZAATALMBEIRTA Y LA T 240 B 47
BT, RZUTRME Y Z L e EAREZT, BRERARARSE
BAERAMBNFT A% (WlE ., FRE) TOFIEME,

ESCE WL FATRIE S A5 /%, HEST R4 (RRIEA
SR FORM R AT 5 R GE) AR =& Z DL OB A AT AR E . A TR Y
FH5 RGLZ B ] LA 2 BHE, ot =3 Z (A ] DUAE S R B Fp i 4 K R
[Fi) if 7 5k — 1 R FP i AR I T —E TR S AT

TR S0 PROR BRI SOA L AFS FBI IR = Z e i e R b AT T A,
WO B SCARHRA] AP RIR TG s 2 25208, “SOR™ aTLAH] “ Bk ik B
(énoncé) SRAUEF, RISCAHURE —FRHRATRE . fEMCEERN b, PIfi~rd iRl T
WA BAEXT RS TG (p.398) MR, WA —MBERAE, &
— D ISCARHIER BT RIS R G, H BT o mT g T i e
RS, DO SOt 2 e A o AN TR SO S B A AT il R R 1A
10, HR B BT 45 . X s B S M A R R R i, AlaE

&
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PERENFTS RGN EAR R B — 1 I, B8 2l Rl CRIB MR
(p-398) o PHOLAF 52500, “TEAFTEMERINT (B SCRAFER) A udnT
REPERIWT (RPREASRIB X P ) ZE), ®HPRd T#EL" (p.398) ., I,
SCAS T S RURN R R ) R ME LA 3 800, = mT DA, Bl e SO R LY
FikmIE

e (F55% . FIBmaIeMRERFZ M) W5, &5 DMz
JRZEMT DN R SR B, ot g DN PN TR M DU R A RE X RE T )
(intersémioticité) MEEIEAT T 20 Hr. £F5 MPEHE LA A7 5575 Z
o R ST RAEZ MW TN MEACR, TURTEEE “SEiFdR” X
— YR M IR R BT, AT ) M AR A A 2 i Ly
FIRE, BUER AL R WAT Sk o PR AR RS R
( sémiotique du monde naturel) F1 “ HIRIBEF 527" (sémiotique de la langue
naturelle) . PIAZZE# (1986, p. 119) f&il, “FfF5- #5000 NIl ARG S
F TR TR X LS e e, A (S B T AR A 52, TRIRARHE N 2
YIRS Z ML 587, T 2, TR Ak 2 09 /F H g2 4 58 [ 8y A
SR P S AR R R 5L, AR 2% RSN SRR BT AT S Ak it T
WL, MR SE R B AR AT S R G SRR IR HARE S S REZH4E R
HEBWEIRCR, MXFCRM RS A PERRAIE R . #5 DHFER
BRI TR “ARUE" (iconicite) HJMHE, WHRFANERSFS (BIFF
S B BT SE RIEGR RS — A ARTRE T (1993, p.177),
PEAF S s sh B e R Y S Ak, e RIS, 1880, b2
VOB SCEE SRS, X ENTRY S HRAS ) A T A e, T 200 S Sy
AR S SRR 2R R MR DR R EE T, XS
ZUF M ARG FXT EATIRNC AL B IR R G FE— & (p. 177), LAV A
B, i ) G B e 2% S B 4G Sy R i A 3K I T 1 Y 3% 5 Y 4 B
(p- 177) o AIUL, VIFAETR S A5 S 40 o R Ak 10 A7 B B 36 0 LA ) 5 46 A Re A1
AT BRBIPEZ [B) IFAS R N SEFATARE R, W53 546 ) b 3R P R 2 A0 i 2 00
928 ARIEAST S RGBS/ RS,

=, FYR - SRR

BRI - R (Rovena Troge) J2 ik [ FIEE H K245 5220 58 o Y
MRS, A 1992 4R i Sl Lt 2 s, FIEE H RS AT 5 22t 5e
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> (CeReS) Bl UL S #IRMAMILEHZ —, EREEEENE
S RS WORBIRHITALAL , AT B2 1993 4R AE ik [ [ Z R A 0E 5T bl
(CNRS) BOZIFF T2/ . 2000 4F, O T X4k AT 52 W 5 dE AT
WG, XTI NAY RS R T# s, & Tk EAEH
Ko FHEMIEX L TA75 20 5 B A2 U9, b NS RN AT 5 27 50
BRI SA R S8 B RE D “ X4 (équivalence) 5 “ 22537 (différence)
A EOCR ; TEMLERAE I, d B P b )9 a0 ) B A5 A AR . RRvs AT Xt
FE— RS A LU L RAT 52 IR BB A 8 R () E A 5, T
SCHO it BT LA EARA N 41

FREME AR, MARAS Bii, 8" XOMERA X% #E.
Wk, JoiE NI F . B SE5E, Je TR S0 18 12 iy #f Bk U,
X SRR T BHPEIR ST B 0 RO RT3 L4520 . RRIg ATt — B4R Y, fE Y
RUAEEELS T, “XPAET A XL — 2257, H A ERIRAEE
ATISrE Y. FESLSEAN b, FREATHL CXPAET R (2R XX G —
AN TE LRI SL AT T E B (carré sémiotique) 2, RONTERT S
FEFED, A R B R AR A B A LT AR LA E Y XL A
K, CXPEET R C 2257 SRS SR RN B ST I EEE R, XA
W SCRRIYOE SOy “ AT (moi) , RIEIEAIAE] 23 6]

R, BRI IO e M 10 A FRAVEEAL” o Rrigade X457
“ERT BMESSRE DTN IR ERIR” (modalités véridictoires )
(Bertrand, 2000, p.151) BEKRTE—&, Wl ATERPEE S, “X&” “22
7 XIS SZ BTS2 R BB B, PR il S SR B AR B B IS
SRS B BB AT S R T T TERR R BT S, RAET H
RUSXT W B MR OL AT 3R, BaE AT (éwe) A “ BB
(paraitre) PIRAERE, MR ZFMAEARO, W LAY IR AT H &
EAE IR “ARAAE (nonetire) I ROFIEIE B
(non-paraitre) . “FEAE" A1 “ARAEAET L CBAT R CRBIL KUK B
T F AT S8 F (D’ Entrevernes, 1979, p.43) .

@  FREMFTULRY “XFAET —i8], BRSO R équivalence, FUAEA AR AR BT A9 1R — 20
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1%

R ————— RAEAE
B

B1 REESHFSFEER

RS AR R R TE R S A FURES . RN Y BR A AR,
AT LU B AT AT, IR A A i) — e ALy RN Fh R e A
e, WARBMIE, BAE—ERERN; RMFYRAFERN, HREIF
BEA RIAEANTIHHT, A 2X B Al TREARA; RN D AL,
HIBERSAE NN TR BL A, B AT — € WG 15 v iy vl T s b — A AU
—AZJ% (illusion) o AT LA, B HAE AT LW AT S8 Z Sk 0
— PRI, TERCEERAN b, BERTLME CXPEETORD 225 XS AL S
R, DT B R ECRE RS — 20 B 2 BRI S A SRR (1 2) -

¥

pezin e/}
ZE5 X 45

51 HALTE
b 1%
A IAFTE
AR A 25

fb&
B2 EEMFSFEER

WE 2 s, TERPENA ST, “AR” X H R R B
By FE NREEY B, AR A A SMXSLE C9EFR” (non-
moi) , W “M#E” (lautre) . FREFDPILEEL,  BHFEE0 0H4 2 F 2 B
PEME S NTESRAE” o Wy, AT AREREE Uk . B H MRS Oy,
Mmoo EHFR” B rm CHERRT (s ) AR ISR R 1 5 —
FhSCAE B0y, 3 53 o SCAL By Bl 58 5 15 SCAS i o 15 SCAS 1 A0 8 2 ]
(Troge, 2015, pp.20-36)
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TERPEMAF S22, “ 22577 BWNE—MIENZS Y B2
B, XFOEEE—NE FES AL, TERPEES T, XTSRS
JEVEE R, “HI” BRI PR B Sy, (H B[R] I i TS
B —Fh SR, XA AR I R AR S, B SR BT SOk =2 AR B A AR Y
FTREME, BTS2 AE R T B R (R LB, R & AT Sy AT 7 BT
S rgtFER . BAkYE, W BB SFERErh T DA S, 225 MOCAF
127 A TFRl—ALE, BRARRERPEE RIS B bR AR Z W L 5B
A, (RIE T Z A 22 S AR e e A G o R, 22 5R%7 P&
Wi “Je2ER"  (non-différence) AbF “AIAAE” MG HE b, KRUECASH
P SCAR Z A T 26 5 B G DL L R AN FTREAFTE I o PRI, DR ELRES 10 £ JE R
A, PESOKS HER SR Z A 1Y 22 5 02 BMAFTE R, 8 ARl BESE X 55, 4R
M SRR/ NX TP “AX4E" (non-équivalence) , i3 g /L&A Bk
(R “REBEL”), Prd iy g g WSCAR S B SCAR Z B A 1) “AHH 5
PE” (alterite) #EFRBORA, WL T “ME"  (secret) HPRE., &5,
SR XA BIAEECE T, HFSE EIEW E SR AT RIREE, JC2%E S
AAEAER), FTANARAS B3, BB SR A I SCA 5 H AR SCA 22 [a] 1 AR AL
(similarité) HUE—MZI5, HIRHER A C B9 RDE,  © BIPEEUE BIH X 45
PR, TS AR IR 2] 5 o (HBHIEIR Il 2 22 e, e R A Sk
W EMEPER” (Troge, 2015), XAZEEIRATEAE “BIERIE R W
ik,

BRUCZAL, FHERIE S A5 2B S o i e B b AT E BB IR
M S22 AR X <RI R B XD A, bt
“B A2 X7 (programme taductif ) B HE &, B OE# L 7R B B)
(commanditaire) 513 Z AL FEAEZ T, [RIAFH6 B PR 1A HIAE
R, — 58 MR T A (manipulation) i
(compétence) . “IEjfi” (performance) Fl1 “IGUE” (sanction) PUKFEE, H
TR Bt 2B B S N A B B, B RIS Y Ul IR
fE” (faire persuatif) J@I¥, Fred W] A B SCib M E M B bR, ©F
ERPRERE AT, fESSEAE P B, AT A SRR (RIRES
. fERAD) Bk, Wt T (faire ére) FIO“ffifE 4G
(Faive savoir) 3 PIABEASHEAEN A2 1, (530 (B 53— F i o5 17
B B 1Y 9 B B R AR B B E R SE L, XA B B
fIE” (type assertif) , BB # FEZLEHAIT ISR 5 LW DL L FE B
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WBATER], fEBiEflh, RO BL SRR Bi h e B # ok £ 5, ke
J1Br B St B s T o BN E RN R G RUNT R R .

x1 @iFEEX

Py~ 1 o - il
po—
e i AR
3 R L
A B I

RIS 0T ) A TS Sl ) 2T e B A AT
N, b “ROZCR” (devoir étre) A1 “RIZAHH”  (devoir ne pas étre)
PIREECREN BIR LYY, DT R A 3R B 25 (] YR PEE AT R,
PEH EEURBAT Y, MRMBISRE “ANZE AT (ne pas devoir étre)
M “AROZABA” (ne pas devoir ne pas étre) , S50 FARHIJE [ -5 2
ZIRIMESOCER; Ba B # i ATy, o B A S S s
AT, B RSB AT RN . RIA L TR B BESE

FREMIIN R, INEBHPRA AT S22 A A R U, DO B Be R 2 B 4 A6 i
IS, AL B A B bR i 0 — 2D R R MISE B3 i . INBHIRAT o #F
FAEERUL, BEEhE . PRE R RN RS, RS M ESE,
W2 B/ B SR E, BT W B AT 2 U
L, XS BPRAY IR BT Be M St B B b AT 1 S o, S, B E
AIIARI LT EAE R 0 (BHIERY) A5 2R ARG HE AT I iiE . e, 4
IEPRSETE, BHPEHETEE RIAENAT A X BHIRAT 5 22 0 P 45 2 R M AR S 3
HEFTARRE, JF AU — AT B . SRl DL A, B SOARGE RN
MR Z P (Troge, 2015) . FREMNERKIETEBN# | P& FEIFEHITE =
B F BN AT R X o3 TR R 32, A o e B & A A R T e
TR NG, B E A A T o & T B 1
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